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Глава III
Общие прения

1. С заявлениями в ходе общих прений выступили следующие государст-
ва � члены Комитета по информации: Алжир, Ангола, Аргентина, Бангладеш,
Беларусь, Бразилия (от имени Сообщества португалоязычных стран и Группы
Рио), Буркина-Фасо, Венесуэла, Египет, Израиль, Индия, Индонезия, Ирландия
(от имени Европейского союза), Исламская Республика Иран, Йемен, Колум-
бия, Корейская Народно-Демократическая Республика, Куба, Израиль, Марок-
ко, Монако, Монголия, Непал, Нигерия, Объединенная Республика Танзания,
Пакистан, Республика Корея, Российская Федерация, Румыния, Сенегал, Си-
рийская Арабская Республика, Соединенные Штаты Америки, Того, Тринидад
и Тобаго, Тунис, Украина, Швейцария, Эквадор, Ямайка (от имени Карибского
сообщества) и Япония. Заявления также сделали два наблюдателя: Кабо-Верде
и Катар (от имени Группы 77 и Китая).

2. Перед общими прениями с заявлениями выступили Председатель Комите-
та и заместитель Генерального секретаря по коммуникации и общественной
информации, Департамент общественной информации.

3. При обсуждении стоящих перед Комитетом вопросов существа большин-
ство ораторов подчеркнули центральную роль Организации Объединенных На-
ций в международных делах и Департамента общественной информации в ка-
честве ее «общественного рупора». Один оратор, выступая от имени большой
группы стран, отметил, что Департамент выполняет важную задачу формиро-
вания образа Организации Объединенных Наций среди общественности, разъ-
яснения ее роли и освещения результатов ее деятельности. Он подчеркнул, что
Департамент призвал не только обеспечивать расширение сферы охвата ком-
муникационных стратегий, но и также содействовать конкретизации целей и
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задач Организации Объединенных Наций, изложенных в Декларации тысяче-
летия Организации Объединенных Наций и среднесрочном плане. Он заявил,
что в связи с этим деятельность Департамента будет ориентироваться на реали-
зацию этих целей и задач, в частности, на привлечение внимания к приоритет-
ным вопросам развития, таким, как искоренение нищеты, ВИЧ/СПИД, диалог
между цивилизациями и культурами, устойчивое развитие и потребности аф-
риканских стран.

4. Еще один оратор, отметив ту важную роль, которую играет Департамент в
деле содействия достижению более широких целей Организации, заявил, что в
современном «монополизированном мире средств информации» исключитель-
но важно доносить людям всего мира достоверную информацию. Другой ора-
тор, который назвал Департамент общественной информации «каналом для по-
тока информации» между Организацией Объединенных Наций и населением
мира, отметил, что посредством ведения борьбы с всевозможной необъектив-
ной информацией в мировой системе коммуникации Департамент мог бы иг-
рать ведущую роль в усилиях по обеспечению гармонии в рамках его собст-
венной сферы влияния, т.е. в области информации. Еще один оратор, призвав
Департамент продолжать уделять повышенное внимание областям, представ-
ляющим особый интерес для развивающихся стран и стран с переходной эко-
номикой, предложил обнародовать данные о последствиях чернобыльской ка-
тастрофы.

5. Ряд ораторов заявили, что они придают большое значение проведению
Всемирного дня свободы печати, который в 2004 году отмечался в Централь-
ных учреждениях Организации Объединенных Наций 3 мая. Представительни-
ца одной делегации, выступая от имени большой группы стран, вновь подтвер-
дила ее приверженность свободе печати и ее важной роли в свободном общест-
ве. Она выразила сожаление по поводу того, что во многих странах свобода пе-
чати отсутствует, а распространение информации контролируется и ограничи-
вается. Она напомнила Комитету о том, что свобода выражения мнений и убе-
ждений является правом, закрепленным во Всеобщей декларации прав челове-
ка. В этой связи она напомнила о том, что Департамент переименовал свою
программу подготовки для журналистов и сотрудников теле- и радиовещания
из развивающихся стран в честь Рехам аль-Фарра, сотрудницы ДОИ, убитой в
2003 году в ходе нападения на штаб-квартиру Организации Объединенных На-
ций в Багдаде, в результате которого погиб еще 21 человек. Она подчеркнула,
что ее гибель и потеря большого числа других талантливых журналистов и
представителей средств информации являются отрезвляющим напоминанием о
том, какую цену приходится платить за свободу выражения мнений.

6. Ряд ораторов дали высокую оценку осуществляемой Департаментом еже-
годной программы подготовки для журналистов и сотрудников теле- и радио-
вещания из развивающихся стран, которая способствует укреплению потен-
циала в развивающихся странах, а также в странах с переходной экономикой.

7. Еще один оратор отметил, что одним из обязательных условий для обес-
печения того, чтобы информация играла соответствующую роль в обществе,
является свобода выражения мнений, которая существенно необходима для ук-
репления нового международного информационного порядка. Достойно сожа-
ления то, что в рамках осуществления этой основной свободы допускаются оп-
ределенные злоупотребления. Он подчеркнул, что свобода выражения мнений
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и свобода печати должны осуществляться абсолютно ответственно и в конст-
руктивном духе.

8. Ряд ораторов привлекли внимание к вопросу об отношениях между Коми-
тетом по информации и Департаментом общественной информации и подчерк-
нули важность конструктивного взаимодействия между ними. По мнению од-
ного оратора, который выступил от имени большой группы стран, это сущест-
венно необходимо для обеспечения достижения общих целей, предусматри-
вающих предоставление высококачественных и специализированных инфор-
мационных услуг для системы Организации Объединенных Наций и широких
слоев общественности. Один оратор, напомнив о том, что Комитет по инфор-
мации был создан в качестве форума по разработке для международного сооб-
щества конструктивной и последовательной информационной политики, кото-
рая могла бы способствовать обеспечению гармонии, доброй воли и большего
взаимопонимания между народами посредством налаживания мостов между
различными обществами, культурами, религиями и регионами, выразил сожа-
ление по поводу того, что Комитет не может похвастаться значительными ре-
зультатами и достижениями в этом отношении. Он подчеркнул, что ухудшаю-
щееся взаимопонимание между религиями, культурами и идеологиями отнюдь
не вызывает чувство оптимизма.

9. Сославшись на увеличивающийся «цифровой разрыв» между развитыми и
развивающимися странами, ряд ораторов призвали международное сообщество
и Департамент общественной информации активизировать свои усилия по его
устранению. Один оратор отметил, что в результате неравенства в использова-
нии информационно-коммуникационных технологий разрыв между развитыми
и развивающимися странами в области общественной информации увеличива-
ется. По его мнению, некоторые страны продолжают использовать это неравен-
ство и посягают на суверенитет и интересы других стран. Он заявил, что, неко-
торые страны используют свою монополию на современные средства коммуни-
кации для искажения реального положения в развивающихся странах.

10. Ряд ораторов затронули вопрос об итогах первого этапа Всемирной встре-
чи на высшем уровне по вопросам информационного общества, который был
проведен в Женеве в декабре 2003 года, и коснулись второго этапа Встречи на
высшем уровне, который будет проведен в Тунисе 16�18 ноября 2005 года. Ряд
ораторов приветствовали проведение женевского этапа Встречи на высшем
уровне и заявили, что в ходе тунисского этапа должны быть выдвинуты кон-
кретные инициативы на всех уровнях, направленные на то, чтобы ликвидиро-
вать «цифровой разрыв» и поставить информационно-коммуникационные тех-
нологии на службу развитию. Они призвали Департамент общественной ин-
формации способствовать повышению осведомленности международного со-
общества о значении Встречи на высшем уровне и необходимости объединения
усилий для обеспечения ее успешного завершения. Еще один оратор, высказав
аналогичные мнения, отметил, что «цифровой разрыв» может быть ликвидиро-
ван только при наличии необходимой политической воли, которую в Африке
называют «цифровой солидарностью». Она выразила надежду на то, что тунис-
ский этап Всемирной встречи на высшем уровне позволит внести значитель-
ный вклад в содействие обеспечению доступа к технологиям для всех.

11. Один оратор, выступая от имени большой группы стран, сослался на док-
лад Генерального секретаря о дальнейшей переориентации деятельности Де
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партамента общественной информации (A/AC.198/2004/2) и выразил удовле-
творение этой группы стран процессом переориентации, о которой говорится в
докладе. Приветствуя осуществление перестройки на широкой основе, она от-
метила, что с учетом новой организационной структуры, нового изложения це-
лей и задач и новой модели деятельности Департамент теперь располагает не-
обходимыми средствами для эффективного и целенаправленного осуществле-
ния своей деятельности. Она также приветствовала новую стратегическую на-
правленность деятельности Департамента, которая включает применение ново-
го подхода, ориентированного на интересы клиентов, расширение координации
в рамках всей системы и внедрение в его деятельность культуры оценки.

12. Еще один оратор высоко оценил результаты работы, проделанной Депар-
таментом в прошлом году, которая зачастую осуществлялась в сложных усло-
виях. Он с удовлетворением отметил, что Департамент добился прогресса в
осуществлении своих реформ, особенно в применении нового подхода, ориен-
тированного на интересы клиентов. Такой позитивный подход должен способ-
ствовать установлению более тесных связей между общественностью и Орга-
низацией посредством придания ее деятельности и стратегиям более понятного
характера. Ряд ораторов высоко оценили усилия Департамента по охвату таких
целевых аудиторий, как неправительственные организации, библиотеки и на-
учно-исследовательские учреждения. Еще один оратор настоятельно призвал
Департамент уделять повышенное внимание дальнейшему укреплению парт-
нерских связей с правительствами, а также налаживанию мостов с граждан-
ским обществом и неправительственными организациями.

13. Выступая от имени большой группы стран, один оратор приветствовал
прогресс, достигнутый Департаментом со времени начала процесса переориен-
тации в деле повышения эффективности и результативности деятельности Де-
партамента в соответствии с мандатом, установленным Генеральной Ассамбле-
ей, и рекомендациями Комитета по информации. Еще один оратор, который
также выступил от имени большой группы стран, отметил, что реорганизация
Департамента придала стимул его деятельности и способствовала распростра-
нению адресной и касающейся конкретных аспектов информации об Организа-
ции Объединенных Наций. Другой оратор приветствовал начало применения
подхода, ориентированного на интересы клиентов, в отношениях между Депар-
таментом и другими подразделениями Секретариата и также обратил особое
внимание на то, что Департамент уже установил официальные отношения с
24 департаментами-клиентами и что с ними были согласованы 30 стратегий в
области коммуникации.

14. Сославшись на одобренную Департаментом новую «культуру оценки»,
один оратор приветствовал завершение первого ежегодного обзора результатов
программ и разработку 170 показателей достижений, что позволит руководите-
лям программ производить оценку своей деятельности. Еще один оратор, кото-
рый приветствовал продолжающееся поощрение и усовершенствование куль-
туры оценки и организации деятельности, при этом выступил с предостереже-
нием в отношении того, что сбор данных, каким бы ценным он ни был для лю-
бой деятельности по оценке, не может быть единственным показателем органи-
зации деятельности. Он заявил, что одновременно необходимо уделять внима-
ние анализу данных и возможной адаптации такого анализа в целях усовер-
шенствования системы. Он также отметил, что уделение особого внимания
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сбору данных не должно наносить ущерба повседневной работе руководителей
программ.

15. Ряд делегаций, сославшись на деятельность, о которой говорится в докла-
де Генерального секретаря о модернизации библиотек Организации Объеди-
ненных Наций и комплексном управлении ими (A/AC.198/2004/4), дали высо-
кую оценку усилиям Департамента по повышению уровня обслуживания,
обеспечиваемого Библиотекой им. Дага Хаммаршельда и ее депозитарными
библиотеками. Один из ораторов также особо остановился на программах под-
готовки для библиотечных сотрудников депозитарных библиотек Организации
Объединенных Наций, направленных на расширение их возможностей в плане
обновления информации и работы с ней. Касаясь модернизации библиотек и
комплексного управления ими, один оратор отметил результаты работы, прове-
денной Руководящим комитетом, созданным для изучения этого вопроса. Он
заявил, что они обеспечили хорошую основу для достижения цели повышения
эффективности библиотечной системы Организации Объединенных Наций.
Еще один оратор отметил, что теперь, когда Руководящий комитет завершил
этап организации своей работы, он рассчитывает на достижение конкретных
результатов, которые позволят библиотекам системы Организации Объединен-
ных Наций более эффективно удовлетворять потребности их разнообразной
клиентуры.

16. Ряд делегатов сослались на доклад Генерального секретаря о более эф-
фективном освещении работы и решений Генеральной Ассамблеи
(A/AC.198/2004/6). Приветствуя содержащиеся в докладе рекомендации отно-
сительно освещения работы и решений Генеральной Ассамблеи, один оратор
рекомендовал Департаменту установить рабочие связи с Канцелярией Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи. Еще один оратор, который поддержал эту точ-
ку зрения, заявил, что повышение эффективности деятельности по распростра-
нению информации о работе и решениях Генеральной Ассамблеи является на-
стоятельной необходимостью и что разработка коммуникационной стратегии в
этом отношении явилась бы положительным сдвигом. Другой оратор, выступая
от имени большой группы стран, также дал высокую оценку усилиям Департа-
мента по повышению эффективности освещения работы и решений Генераль-
ной Ассамблеи, однако добавил при этом, что для повышения степени осве-
домленности о работе Ассамблеи среди более широких слоев общественности
необходимы дополнительные усилия. Этому в наибольшей степени способст-
вовало бы применение подхода, направленного на придание работе Ассамблеи
более привлекательного и доступного характера. Он отметил, что помимо при-
менения такого подхода, возможно, потребуется задействовать необходимые
людские и финансовые ресурсы, включая предоставление необходимого персо-
нала в распоряжение Канцелярии Председателя Ассамблеи.

17. Ряд ораторов подчеркнули, что веб-сайт Организации Объединенных На-
ций является эффективным средством распространения информации об Орга-
низации Объединенных Наций. Один оратор, представляющий большую груп-
пу стран, отметил, что число посещений этого веб-сайта продолжает возрас-
тать, что свидетельствует об актуальном характере деятельности Организации
Объединенных Наций и интересе широкой общественности к ее работе во всем
мире. Она приветствовала усилия Департамента по приданию веб-сайту более
актуального характера за счет использования таких новшеств, как освещение
на веб-сайте важных прений и заседаний в прямом эфире. Еще один оратор,
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также представляющий большую группу стран, выразив поддержку и дав вы-
сокую оценку работе Департамента по усовершенствованию веб-сайта Органи-
зации Объединенных Наций на всех официальных языках, выразил озабочен-
ность по поводу «увеличивающегося разрыва» между веб-сайтами на различ-
ных официальных языках. Он заявил, что для обеспечения равенства между
всеми официальными языками необходимо выделять больше ресурсов, и на-
стоятельно призвал к тому, чтобы при устранении существующего разрыва Де-
партамент учитывал специфический характер некоторых языков, в которых ис-
пользуются нелатинские и реверсивные системы письма. Еще один оратор, со-
славшись на сохраняющиеся различия в содержании веб-сайтов на различных
языках, привел в качестве примера арабский сайт, который, по его мнению, ну-
ждается в дальнейшем усовершенствовании для того, чтобы он мог удовлетво-
рять потребности пользователей, не владеющих арабским языком.

18. Вместе с тем, еще один оратор, высказавший отличную точку зрения,
подчеркнул, что с учетом его ограниченных ресурсов Департамент не сможет
одновременно учесть все пожелания относительно усовершенствования
веб-сайта. Поэтому Департаменту следует уделять повышенное внимание рас-
ширению содержания и увеличению емкости веб-сайта на тех основных язы-
ках, которые посещаются в настоящее время наиболее часто. Еще один оратор,
дав высокую оценку усилиям Департамента по обеспечению паритета в ис-
пользовании шести официальных языков на веб-сайте Организации Объеди-
ненных Наций, особенно модернизации многоязычного веб-портала Пресс-
центра, и его усилиям по расширению своих возможностей в плане интер-
вещания на официальных языках, заявил, что многоязычие в определении, со-
ответствующем этому контексту, не равнозначно универсальности. Например,
на шести официальных языках говорят приблизительно 40 процентов людей во
всем мире, для которых они являются первым языком. С учетом того, что Сис-
тема официальной документации предположительно станет доступной для об-
щественности в четвертом квартале 2004 года благодаря ее объединению с
веб-сайтом Организации Объединенных Наций, ему хотелось бы узнать, оп-
равдано ли использование людских и финансовых ресурсов для обеспечения
паритета языков на веб-сайте с точки зрения других приоритетных задач,
стоящих перед Организацией.

19. Ряд ораторов отметили, что, несмотря на ускорение темпов технологиче-
ского прогресса, традиционные средства коммуникации, такие, как радио, со-
храняют свое значение, особенно в развивающихся странах, где доступ к более
современным средствам коммуникации все еще является далеко неудовлетво-
рительным. Один оратор, охарактеризовав радио как самое дешевое и наиболее
доступное средство коммуникации в его субрегионе, обратился с настоятель-
ным призывом о выделении Департаменту необходимых средств для продол-
жения осуществления проекта радиовещания в прямом эфире, который являлся
неотъемлемой частью деятельности Департамента. Еще один оратор, сослав-
шись на важность радио для наименее развитых португалоязычных стран, об-
ратился к Департаменту с просьбой укрепить португальскую службу Радио Ор-
ганизации Объединенных Наций.

20. Ряд ораторов сослались на доклад Генерального секретаря о деятельности
Группы Организации Объединенных Наций по вопросам коммуникации
(А/АС.198/2004/5) и приветствовали тот факт, что Департамент играет веду-
щую роль в деятельности Группы. Один оратор, приведя в качестве примера
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успешную инициативную деятельность Группы, отметил предпринимаемые ею
скоординированные усилия для повышения интереса к вопросам, касающимся
африканского континента, и степени осведомленности о них, включая инфор-
мацию, представленную о третьей Токийской международной конференции по
развитию Африки. Он также с удовлетворением отметил участие Группы в дея-
тельности по более активному информированию общественности о выставке
«Экспо-2005» в Айти, Япония, для чего Группа сформировала консультативную
группу. Еще один оратор выступил с предложением о создании регионального
компонента Группы по вопросам коммуникации, который, по его мнению, спо-
собствовал бы охвату различных национальных аудиторий.

21. Ряд ораторов затронули вопрос о жизненно важных связях между общест-
венной информацией и операциями Организации Объединенных Наций по
поддержанию мира. Один оратор, представляющий большую группу стран,
приветствовал усилия Департамента по разработке стратегии для освещения
деятельности новых миссий по поддержанию мира, особенно в Африке. Еще
один оратор, отметив, что операции Организации Объединенных Наций по
поддержанию мира приобрели исключительно важное значение в эпоху меж-
дународного развития, характеризующуюся многочисленными конфликтами,
заявил, что информационные компоненты операций по поддержанию мира
призваны играть жизненно важную роль в обеспечении надлежащего понима-
ния целей и возможностей миссий. Он отметил, что Департаменту следует
продолжать усилия по укреплению своего потенциала посредством разработки
последовательной информационной стратегии вместе с Департаментом опера-
ций по поддержанию мира. Один оратор, сославшись на определенный разрыв,
существующий между представлениями общественности об операциях по под-
держанию мира и фактической реальностью, отметил, что подготовка и рас-
пространение посланий, касающихся операций Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира, должно входить в число приоритетных задач Де-
партамента. Еще один оратор подчеркнул, что в настоящее время особенно
остро ощущается необходимость в разработке всеобъемлющей стратегии в об-
ласти общественной информации об операциях по поддержанию мира для
обеспечения наибольшего воздействия на общественность.

22. Доклад Генерального секретаря о рационализации сети информационных
центров Организации Объединенных Наций привлек внимание бóльшей части
ораторов. Одна представительница, которая охарактеризовала создание регио-
нального информационного центра Организации Объединенных Наций в
Брюсселе 30 января 2004 года в рамках проводимого Генеральным секретарем
процесса рационализации как событие, имеющее особое значение для членов
группы стран, которые она представляет, приветствовала предложенную мо-
дель регионализации информационных центров Организации Объединенных
Наций. Еще один оратор отметил, что после первого этапа создания региональ-
ного информационного центра в Брюсселе теперь необходимо перейти к осу-
ществлению второго этапа � направлению всех ресурсов, высвобожденных в
результате закрытия девяти национальных центров, на поддержку информаци-
онной деятельности Организации Объединенных Наций в развивающихся
странах. Другой оратор заявил, что Генеральный секретарь в своем докладе,
представленном на рассмотрение Комитету, убедительно разъяснил необходи-
мость реорганизации системы информационных центров и настоятельно при-
звал к тому, чтобы свобода действий Секретариата не ограничивалась и чтобы
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страны сотрудничали с ним для осуществления этой давно назревшей реорга-
низации.

23. Несколько других ораторов высказали свои мнения по поводу процесса
рационализации. Один оратор, представляющий большую группу стран, отме-
тил, что представление предложений относительно дальнейшей регионализа-
ции является преждевременным. Он заявил, что информационные центры Ор-
ганизации Объединенных Наций играют существенную роль в распростране-
нии информации, повышении степени осведомленности общественности и мо-
билизации поддержки для деятельности Организации. Необходимо выделить
достаточное количество времени для изучения результатов и возможных пре-
имуществ создания западноевропейского узла до представления любых новых
предложений, которые должны учитывать, среди прочего, существующие раз-
личия в информационно-коммуникационных технологиях между Западной Ев-
ропой и другими регионами развивающегося мира. Он подчеркнул необходи-
мость выделения достаточных ресурсов для обеспечения эффективного функ-
ционирования и укрепления информационных центров Организации Объеди-
ненных Наций в развивающихся странах.

24. Один оратор, высказавшийся за сохранение информационного центра в
стране, которую он представляет, задал вопрос о том, логично ли закрывать
информационные центры в то время, когда бытуют неправильные представле-
ния о деятельности Организации. Еще один оратор выступил с предостереже-
нием в отношении того, что реформа Департамента и рационализация сети ин-
формационных центров Организации Объединенных Наций не должны осуще-
ствляться исключительно ради обеспечения экономии бюджетных средств для
Департамента. Другой оратор, сославшись на пример информационного цен-
тра, находящегося в его стране, заявил, что с учетом того, что развивающиеся
страны располагают ограниченным доступом к информационной технологии,
закрытие центра в этой стране лишь усугубило бы проблему нехватки инфор-
мации об Организации Объединенных Наций в субрегионе, к которому отно-
сится его страна. Отметив, что его правительство предоставляет помещения
центру на безвозмездной основе, частично оплачивает его телефонные счета и
полностью оплачивает его счета за водо- и электроснабжение, он заявил, что по
сравнению с осуществляемой им деятельностью общие расходы на содержание
центра практически являются несущественными. Еще один оратор, выразив-
ший аналогичную точку зрения, призвал к проявлению осмотрительности пе-
ред тем, как претворять в жизнь идею создания региональных узлов. Должное
внимание следует уделять конкретным потребностям различных стран, особен-
но стран, в которых инфраструктура и системы коммуникации развиты недос-
таточным образом. Она отметила, что в противном случае такие преобразова-
ния могут поставить под угрозу достижение целей Комитета и выполнение
мандата Департамента. Ряд других ораторов сослались на участие их прави-
тельств в покрытии расходов на содержание информационных центров Орга-
низации Объединенных Наций в их странах и обратили внимание на преиму-
щества, связанные с деятельностью информационных центров Организации
Объединенных Наций в их странах и в странах, которые они обслуживают.

25. Еще один оратор, сославшись на доклад Генерального секретаря о рацио-
нализации сети информационных центров Организации Объединенных Наций,
поинтересовался тем, почему некоторые государства-члены были исключены
из сферы их деятельности. По его мнению, предложения Департамента обще
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ственной информации относительно плана регионализации деятельности ин-
формационных центров Организации Объединенных Наций являются не впол-
не убедительными. При их обсуждении и создании региональных узлов следу-
ет учитывать потребности каждого региона. Он отметил, что если региональ-
ный узел обслуживает только одно государство-член, то его деятельность ста-
новится неактуальной. Еще один оратор обратил внимание на то, что информа-
ционные центры Организации Объединенных Наций имеют символическое
значение на национальном уровне и высказался против закрытия любых суще-
ствующих центров без соответствующей оценки конкретных потребностей и
условий функционирования каждого центра.

26. Заместитель Генерального секретаря по коммуникации и общественной
информации дал обстоятельный ответ на широкий круг вопросов, поднятых
делегациями в ходе общих прений 29 апреля 2004 года.


